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Магістерська робота присвячена дослідженню структурних та семантичних особливостей англійських військових неологізмів та аналізу шляхів їх відтворення засобами української мови. У роботі описано теоретичні засади вивчення неологізмів, специфіку військових новотворів як окремої лексичної підсистеми та проаналізовано чинники їх виникнення в сучасному англомовному дискурсі. Розглянуто структурні моделі англійських військових неологізмів і виявлено їх провідні словотвірні та семантичні характеристики. Проаналізовано основні стратегії англійсько-українського перекладу військових неологізмів. Визначено труднощі відтворення абревіацій, складних слів і багатокомпонентних терміносполучень військової тематики засобами української мови.
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ABSTRACT

[bookmark: _GoBack]	Khoma R. І. Reproduction of structural and semantic features of English military neologisms in Ukrainian translation. Master’s thesis for the MA degree in the specialty 035 Philology. Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University. Ternopil, 2025. 111 p.

	The master's thesis focuses on the study of the structural and semantic features of English military neologisms and the analysis of the ways of their reproduction by means of the Ukrainian language. The work describes the theoretical principles of the study of neologisms, the specifics of military neologisms as a separate lexical subsystem and analyzes the factors of their emergence in modern English-language discourse. The structural models of English military neologisms are considered and their leading word-formation and semantic characteristics are identified. The main strategies of English-Ukrainian translation of military neologisms are analyzed. The difficulties of reproducing abbreviations, complex words and multi-component term combinations of military topics by means of the Ukrainian language are identified.
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